Car(ta) finis et remissionis

1274 ... , Como, "in domo magistri Guilielmi de Curte"
Bertramina figlia del fu Alberto "de Monte de Curte" e sposa di Ottone "de Sancto Abundio" rinuncia a favore dei fratelli Giacomolo e Romeriolo ad ogni pretesa sull'eredità paterna e materna, dei nonni e dei bisnonni; e dichiara contestualmente di aver ricevuto dai fratelli trentasei lire di denari nuovi, corrispettivo della dote oggi assegnatale da Ottone suo sposo.
Originale (scritto sulla stessa pergamena e di seguito all'investitura "nomine pignoris et consulti" del 31 maggio 1269, alla quale si rinvia per la descrizione del supporto) in ASMi, P, cart. 109, n. 68 [A].

Il dettato è molto scorretto; si riscontrano inoltre nel testo dimenticanze di parole o di parte di frasi. Anche nel formulario giuridico si vede l'incomprensione da parte del notaio di certe espressioni tecniche.
La datazione del documento mostra non una semplice incongruenza fra i diversi elementi ma un errore talmente grossolano da richiedere qualche parola di commento, o tentativo di spiegazione che qui si propone. Esso potrebbe esser dovuto a una banale distrazione del notaio. Questi nel formulare, nell'anno 1274, la presente "carta finis et remissionis" di diritti o possibili pretese patrimoniali da parte di Bertramina - o Bertrametta - decise, correttamente, di redigerla sulla stessa pergamena contenente la costituzione della controdote fatta dal marito di Bertramina nel 1269. Quest'ultimo atto però non doveva esser mai stato redatto "in mundum", ma solo imbreviato con i dati necessari ed opportuni; per cui il notaio provvide in primo luogo a stenderlo in forma definitiva ed ufficiale, con tanto di data, corretta, 1269 maggio 31 (ma con i testimoni del 1274).  Quando poi si accinse a metter per iscritto il secondo documento, di seguito all'altro, vi appose l'esatta indicazione dell'anno, 1274, ma nel completare la data copiò distrattamente giorno, mese ed indizione del precedente, con un risultato pertanto del tutto incongruo.  Ne risulta che del documento presente (sempre che si accetti tale spiegazione) noi conosciamo l'anno ma non di più.
Il presente documento non pare conosciuto dal Campiche, che inserisce nelle sue tavole il solo nome del notaio "Guasparus Guainarius" ma per l'anno 1268 e traendolo non dal cartario santabbondiano ma da quello del monastero comasco di S. Maria Vecchia.
§  Anno dominice incar(nacionis) milleximo ducenteximo septuageximo quarto, die veneris ultimo exeunte madio, indic(ione) duodecima (a).  Domina Bertramina filia condam Alberti de Monte de Curte de Cumis | et sponsa Ottonis de Sancto Abondio, parabola et consensu ipsius Ottonis sponsi sui ibi presentis et consentientis et parabolam dantis, fecit finem et remissionem et datum et cessionem et pactum per tra<n>sactionem | de non petendo et ulterius de non agendo nec causando in perpetuum Iacomolo fratri ipsius domine Bertramine et filii dicti condam Alberti de Monte de Curte de C(umis), suo nomine et nomine et ad partem Romerioli fratris suorum | et filiorum dicti condam Alberti.  Nominative de omni paterna et materna, avi et avie, bexavi et bexave hereditate et successione et iudicato seu testamento quod et que obveni(r)e seu pertin(er)e et quod seu quam eisdem | fratribus, filiis et heredibus dicti condam Alberti, petere vel requirere posset racione et occaxione usque hodie; et eundem Iacomolum stipulante suo nomine et nomine et ad partem predicti fratris sui dicta domina | Bertramina possuit in suum locum et ius <et> statum universum de predictis omnibus et singulis ut supra. Et eidem Iacomolo stipulanti suo nomine et nomine (b) dicta domina Bertramina dedit, cessit atque | mandavit omnia sua iura et omnes rationes et actiones realles et personalles, utilles et directas et ypotecharias sibi pertinentes et conpetentes et pertinentia et conpetentia et que ei | pertinere et conpetere posset racione et occaxione predicte hereditatis et successionis.  Et insuper dicta domina Bertramina dedit parabolam et licentiam suprascripto Iacomolo stipulanti suo nomine et nomine et ad partem predictorum ut supra intrandi ex nunc et aprehendendi corporallem possessionem et tenutam predictorum omnium ut supra.  In qua fine et remissione et dato et cessione et pacto per transactionem de non petendo | et ulterius (c) non agendo nec causando in perpetuum et in predictis omnibus et singulis dicta domina Bertramina promisit per stipulacionem obligando omnia sua bona pig(nori) presentia et futura stare, esse et permanere omni | <tenpore> tacita(m) et cont(entam) et nullo te(n)pore contravenire, renonc(iando) auxilio senatus et consulti vel eyani (d) et omni alteri iuri et legum auxilio unde contravenire posset; et hoc cum suo pig(nore) et dispendio et sine dampno et dis(pendio) | dicti Iacomoli nec fratris eius, in pena duplici et totius dampni et interesse solempni instipulac(ione) promissa et deducta.  Et pro qua vero fine et remissione et dato et pacto per transac(tionem) de non petendo | et ulterius de non agendo nec causando in perpetuum et pro sua contingenti parte omnium bonorum et hereditatum ut supra et pro predictis, contenta et confessa <fuit> suprascripta domina Bertramina se recepisse et habuisse a predicto | Iacomolo solvente suo nomine et nomine predicti Rom(er)rii fratris sui et de denariis co(mmun)ibus predictorum omnium ut supra libras trigintasex denariorum novorum in bonis denariis numeratis tantum, de quibus hodie dotata fuit | per predictum Ottonem sponsum suum; renonc(iando) excepcioni non numerate et non recepte (e) pecunie et omni alteri excepcioni et auxilio unde venire posset contra predic(ta) vel aliquod predictorum.  Et omnia hec fecit | predicta domina Bertramina cum conscensu et parabola et actoritate Boni Calg(arii) curatoris ei hodie dati ad predicta fatienda per dominum Iustum Faxinatum consulem C(umanum) de iusticia, ut constat per car(tam) ipsius cure tradi|tam et scriptam per Guasparum Guaynarium tunc scribam de iusticia.

Quia sic inter eos.  Actum Cum(is) (f) in cox[...] in domo magistri Guilielmi de Curte. 
Interfuerunt ibi testes Nicolla Manoall(is) filius condam Lionardi Manoall(is) de C(umis) et magister Guilielmus filius condam Senperambroxii de Curte et Lott(us) filius condam Guidotti Tinctori de C(umis); et pro notariis | Anselmus de Mora filius condam More servit(oris) et Guilielmus filius condam Iacobi de Gazino et Guasparus filius Alberti Guaynarii de C(umis). 
(SN)  Ego Guifredus de Ferario notarius C(umanus) filius Ottoboni de Ferario de Castelliono de C(umis) hanc car(tam) tradidi et ad scribendum dedi et subscripsi.

(SN)  Ego Duxolus Platus notarius C(umanus) filius condam Comitis Plati de C(umis) hanc car(tam) rogatu suprascripti Guifredi de Ferario notarii C(umani) scripsi.  
(a) Così, ma la datazione è del tutto errata: v. le osservazioni in apparato.          (b) Così: la frase non è completata.          (c) u- corretta da l.          (d)  Così A.          (e) A  recepc(e).          (f) Actu(m) C(umis) ripetuto.     

(R.P.C.)

